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I. Введение

I.1. Тема данной работы: «Популяризация немецкого языка в рамках межкультурной коммуникации». 

Цель: популяризация немецкого языка в г. Усть-Куте и презентация нашего города в Интернете.

Для достижения поставленной цели мы сформулировали следующие задачи:
1. Задачи: 

2.  Исследовать историю изучения немецкого языка в России и причины падения интереса к языку.
3.  Изучить и кратко изложить историю города Усть-Кута на немецком языке.

4.  Собрать информацию о количестве учащихся, изучающих немецкий язык в школах города Усть-Кута.
5.  Использовать полученный материал для Интернет-переписки с зарубежными школами и сверстниками, и участия в различных конкурсах.
6.  Представить в виде презентации город Усть-Кут на немецком языке.
7.  Выпустить буклет с информацией о нашем городе на немецком языке.
Немецкий язык являются одним из распространенных языков в мире, на котором говорят более 110 миллионов человек. Но за последние годы интерес к нему несколько снизился. Этот факт и стал причиной моего интереса к данной теме. 

В ходе исследование были изучены разные материалы Интернета и сделан опрос школ города Усть-Кута. Выяснилось, что по данной теме есть очень мало данных. Наш город ещё никто не представлял в Интернете на немецком языке, кроме Википедии, а переписка с Германией и другими странами есть в городе Усть-Куте только в нашей школе. 
Актуальность данной темы заключается в том, что связи России с Германией неуклонно растут. Общение на иностранном языке помогает найти друзей в разных странах и повышает интерес к изучению немецкого языка. Я изучаю немецкий язык второй год и хотел бы, чтобы про наш город узнали не только в России, но и в других странах. 2012/2013 год объявлен годом Германии в России. Этот факт  стал ещё одной причиной моего интереса к данной теме. 
Методами исследования стали изучение и сбор сведений. Мы проанализировали, сравнили, исследовали рейтинг и систематизировали полученные данные. 
По итогам исследования были составлены таблица, диаграммма, сделана презентация в POWER POINT, оформлен информационный буклет. 
I.2 «Изучение немецкого языка в России»

А.Л. Арефьев – Демоскоп Weekly
«Немецко-российское культурное, торгово-экономическое и техническое сотрудничество, способствовавшее проникновению и распространению немецкого языка в России, началось более 500 лет назад: купцы немецкой Ганзы селились на российском Севере в г. Новгороде. В период правления Ивана Грозного в Россию приглашались квалифицированные немецкие специалисты (ремесленники, строительные мастера, архитекторы, врачи, офицеры и др.), плоды деятельности которых (культурные памятники) сохранились до нашего времени. В 1652 году в  Москве по указу царя Алексея Михайловича была создана знаменитая Немецкая слобода. Большую роль в реформировании России при Петре Первом сыграли его немецкие сподвижники. Наиболее широких масштабов переселение немцев в Россию достигло при Екатерине II, когда оно приняло плановый характер. В 1763-1842 годах, по приглашению российских властей, для заселения приобретенных империей новых земель и для передачи и распространения немецкого ремесленного, торгового и иного опыта, многие десятки тысяч жителей различных районов Германии … стали перебираться в различные губернии России. Так, только в 1763-1786 годах в Поволжье поселилось 27 тысяч немцев, основавших на берегах Волги 112 колоний. Все отведенные колонистам земли передавались им в наследуемое владение на вечные времена. Немцы направлялись также на Украину (Причерноморье) и Южный Кавказ. Переселенцы из Германии строили лесопилки, мельницы, пивоваренные заводы, создали первую в России табачную фабрику (1822 год), ряд крупных промышленных предприятий, руководили целыми отраслями. Образ цивилизованного, пунктуального, культурного иностранца прочно отождествлялся у россиян с представителями германской нации. В русском языке стало использоваться все больше немецких слов и прежде всего из области техники, а также сельского и лесного хозяйства, навигации, военного дела, культуры, медицины и т.д. (например, аншлаг, бухгалтер, верстак, верфь, винт, гаубица, дизель, егерь, маляр, парикмахер, столяр, шайба, шахта, шлюз, шприц и др.)
По данным первой в России переписи населения 1897 года, число российских немцев превысило 2 миллиона человек, а граждане Германии составляли в России самую многочисленную группу иностранцев (158 тысяч человек).  Немецкий язык на долгие годы стал основным иностранным языком, изучаемым в России. Количество учебных заведений, где преподавался немецкий язык, значительно превышало количество школ, гимназий, училищ, лицеев с преподаванием английского, французского, испанского языков. Это положение сохранялось до начала Первой мировой войны, под влиянием которой отношение к немцам и всему немецкому, в том числе языку, резко ухудшилось (в частности, в общественных местах не разрешалось говорить по-немецки, были запрещены проповеди на немецком языке, закрывались печатные издания на немецком и т.д.). Имели место немецкие погромы, 200 тысяч немцев, живших на Волыни (в основном потомки выходцев из Западной Пруссии) были депортированы царским правительством в Сибирь. 

После революции и тягот гражданской войны немецкая часть населения России и немецкий язык пережили период подъема. Уже в 1918 году была образована “Трудовая комунна немцев Поволжья”, которая в 1924 году была превращена в Автономную Советскую Социалистическую Республику немцев Поволжья. Были открыты сотни школ первой ступени с преподаванием на немецком языке, десятки школ второй ступени, техникумы, несколько вузов и рабфаков. Работали 20 домов культуры, более 150 деревенских клубов, Немецкий национальный и немецкий Детский театры. Выходили 25 местных и 5 областных газет, было создано свое издательство и на немецком языке печатались тысячи наименований книг ... . Республика немцев первая в СССР ликвидировала неграмотность, при этом число ее жителей составляло 576 человек (1933 г.). Повсюду в СССР за компактными немецкими поселениями признавались права культурной и административной автономии (организация процесса обучения на немецком языке, использование немецкого языка в делопроизводстве, судопроизводстве и в органах управления). К 1937 году в РСФСР насчитывалось 6 немецких районов и 414 школ с преподаванием на немецком языке, на Украине – 9 немецких районов и 628 немецких школ. Однако с 1938-1939 годов учебный процесс в немецких школах стал переводиться на украинский и русский языки, а в дальнейшем началась ликвидация и немецких автономных районов (Республика немцев Поволжья была упразднена в 1941 году).

Тяжелейший удар с необратимыми последствиями по немецкому национальному меньшинству, немецкому языку и немецкой культуре в России нанесла Вторая мировая война. Достаточно сказать, что только в 1941-1942 годах в Сибирь и Казахстан было депортировано 800 тысяч немцев из Поволжья, Крыма, Ленинграда и Ленинградской области. Еще 400 тысяч немцев оказались в азиатской части СССР, и все они находились на положении “спецпереселенцев”, занимаясь принудительными работами. Немецкий язык как предмет был изъят из учебных планов. Только 10 лет спустя после окончания войны в положении немецкого населения и немецкого языка появились некоторые улучшения. Стали выходить первые немецкие газеты …., а в школах Казахстана было даже разрешено преподавать немецкий язык как родной … . Литература на немецком начала поступать и из ГДР, но также в очень ограниченных масштабах.
Как результат вышеназванных процессов, распространение немецкого языка в СССР неуклонно сокращалось. В системе образования расширялось изучение английского языка как основного иностранного. В качестве родного языка немецкий почти не изучался и стал утрачивать свои позиции и в среде основных носителей языка – этнических немцев… .

С каждым годом в России остается все меньше людей, знающих немецкий язык и желающих его изучать как иностранный. Так, согласно данным Всероссийской переписи населения 2002 года, число россиян, владевших немецким, составляло 2,9 миллиона человек, то есть немецкий язык знало не более 2% россиян… . 

"Оплотом" немецкого языка в России является Алтайский край, Челябинская, Свердловская, Тюменская, Новосибирская, Кемеровская, Саратовская, Волгоградская, Пермская области, где проживает значительное число российских немцев, владеющих языком своей этнической родины. Многие семьи этнических немцев стараются, чтобы их дети учили в школе немецкий язык хотя бы как иностранный, но не во всех образовательных учреждениях есть такая возможность. Учащимся и их родителям чаще предлагают классы (группы) с английским языком обучения».
«Подавляющее большинство российских школьников изучают немецкий язык в качестве единственного или основного (первого) иностранного языка, … но также растет доля тех, кто учит немецкий в качестве второго иностранного, и снижается доля тех, кто изучает его в качестве первого иностранного языка».
Число преподавателей немецкого языка с 2006 года сокращается ежегодно. «На одного преподавателя немецкого языка в России приходится в среднем 70 учащихся…». «Это свидетельствует об определенной нехватке преподавательских кадров в немалом числе субъектов Российской Федерации».
«Общее число вузов, в которых изучается немецкий язык – 653…, почти 1/3 из которых являются партнерскими вузами немецких университетов, оказывающих российским партнерам поддержку в изучении немецкого языка и литературы, в том числе за счет языковых стажировок в Германии российских студентов, стажеров, аспирантов. Например, из Российского государственного университета им. И. Канта (г. Калининград) ежегодно на языковые стажировки … выезжает за счет германских партнеров и фондов до 500 студентов, аспирантов, преподавателей (при общей численности студентов университета в 12 тысяч человек)».
«Несмотря на то, что доля изучающих немецкий язык российских школьников, студентов, аспирантов постепенно снижается, позиции немецкого языка в России в сравнении с другими иностранными языками (европейскими и восточными) и международными показателями являются пока сравнительно неплохими. Так, из общего числа иностранных граждан, изучающих немецкий язык как иностранный в различных странах мира (16,7 млн. человек в 2006/2007 академическом году по оценке Института Гете), на долю России приходилось почти 17%.
Одним из стимулов к изучению немецкого языка российской молодежью является привлекательность обучения в Германии (до недавнего времени обучение в немецких государственных вузах для иностранцев, как и самих немецких граждан, было бесплатно). Кроме того, для привлечения в страну высококвалифицированных иностранных специалистов, оканчивающих  германские вузы, правительство облегчило для них процедуру получения вида на жительство. В настоящее время в Германии учатся на немецком языке 12 тысяч российских студентов, аспирантов, стажеров – больше, чем в какой-либо иной стране мира».
«Популяризации немецкого языка служат Всероссийские олимпиады на лучшее знание немецкого среди школьников. Их организатор – Министерство образования и науки Российской Федерации». «Для преподавателей немецкого языка организуются курсы повышения квалификации (как в России, так и в Германии)».

«Распространению в России немецкого языка и культуры в значительной мере способствуют многочисленные немецкие фонды и организации. Так, большую помощь в языковой подготовке российских студентов, изучающих немецкий язык, а также повышении квалификации российских преподавателей немецкого языка оказывают Институт Гете. Патронирование 54-х российских школ с углубленным изучением немецкого языка (поставка и закупки учебно-методических материалов и литературы, школьного оборудования, командировки немецких преподавателей и т.д.) осуществляет германское Центральное ведомство по школьному обучению за рубежом (ZFA). В самой Российской Федерации насчитывается 59 методических центров, организованных немецкой стороной, которые снабжают российских преподавателей немецкого языка специальной литературой и учебными пособиями.  

Правительство Германии выделяет значительные средства (миллионы евро) на организацию преподавания немецкого языка как родного не только  в школах, но и в детских садах. В Россию командируются воспитатели, учителя немецкого языка и методисты, для образовательных учреждений, в которых преподается немецкий язык, закупаются учебники и различные школьные принадлежности, необходимое оборудование».

I.3. Иностранные языки сравнении:
На сайте ИнязСервис (http://inyazservice.narod.ru/languages_comparison.html) опубликован рейтинг языков в мире. 
	Язык
	Популярность (от 1 до 5)
	Страны
	Число говорящих (млн.)

	Английский
	5
	12
	618

	Испанский
	4
	3
	376

	Французский
	4
	3
	213

	Немецкий
	3
	6
	110


В России (ИнязСервис) после английского следует  немецкий,  язык  техники и финансов. За последние шесть лет спрос на него значительно вырос, появилось много  немецких  компаний-партнёров и инвесторов. Интенсивно импортируются товары из Германии, например, автомобили, электроника, сантехника, мебель. А это означает, что нужны люди, которые могут с этими импортёрами общаться. Знание  языка  также приветствуется в  немецких  банках.
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1. Die Geschichte der Stadt Ust-Kut

1.1. Geografie
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Die Stadt liegt am Nordrand des Lena-Angara-Plateaus etwa 510 km nördlich der Oblasthauptstadt Irkutsk am linken Ufer der Lena und ihres Nebenflusses Kuta. Sie erstreckt sich in einem schmalen Streifen über 20 Kilometer entlang dieser Flüsse.

Die Stadt Ust-Kut ist der Region administrativ direkt unterstellt und zugleich Verwaltungszentrum des gleichnamigen Rajons.
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1.2. Geschichte

1631 errichteten Kosaken unter Ataman Iwan Galkin bei der Mündung des damals Kut genannten Flusses (von Ewenkisch für Torfmoor, unsicherer Grund, entsprechend dem Charakter des Flusstals) in die Lena einen Ostrog und nannten ihn Ust-Kutski (Kut-Mündung). In der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts verlor der Ostrog seine militärische Bedeutung; der Ort wurde jedoch zu einem wichtigen Handelspunkt, da hier der Landweg von Ilim die Lena erreichte.

Die Mineralquellen am westlichen Ende des Ortes, am rechten Ufer der Kuta, die seit 1908 balneologisch genutzt werden, sollen ebenfalls bereits im 17. Jahrhundert von Jerofei Chabarow entdeckt worden sein. Ab 1925 entstand an den Quellen ein „Kurort“.

Um 1900 war Ust-Kut auch politischer Verbannungsort, so für Leo Trotzki.

1951 erreichte die ab Ende der 1940er Jahre erbaute Eisenbahnstrecke von Taischet an der Transsibirischen Eisenbahn über Bratsk den Ort. 1954 wurden die Siedlungen Ust-Kut und das einige Kilometer flussabwärts an der Lena gelegene Ossetrowo zur Stadt Ust-Kut zusammengeschlossen und später weitere Dörfer eingemeindet, wie Karpowo flussaufwärts an der Kuta.

1958 wurde die wegen der bevorstehenden Flutung des Bratsker Stausees auf weiten Strecken neu trassierte Eisenbahnstrecke bis Ust-Kut wiedereröffnet, und 1974 begann ab hier unter großem propagandistischem Aufwand die Errichtung der eigentlichen Baikal-Amur-Magistrale in Richtung des Baikalsee-Nordufers, Tynda und Komsomolsk am Amur.

1.3. Bevölkerungsentwicklung
	Jahr
	Einwohner

	1959
	21.343

	1970
	33.197

	1979
	49.647

	1989
	61.165

	2002
	49.951

	2010
	45.061


1.4. Der Name

Ust-Kut nennt man als die Stadt mit drei Namen nicht selten, da zu ihm drei Titeln gleichgesetzt ist: Ust-Kut (die Stadt und der Flughafen), Lena (die Eisenbahnstation), Ossetrowo (der Hafen).

Die Siedlung war in der Mündung des Flusses Kuta (von ewenk gegründet. kuta — die versumpfte Stelle). Von hier aus ist der Titel — Ust-Kutski, später das Dorf Ust-Kutski. 

Die Station Lena wurde von dem Fluss Lena genannt, stammt vom Ewenkwort „елю эне“ («der große Fluss»).

Der Hafen Ossetrowo ist von dem Name der Arbeitssiedlung genannt, die in den Bestand Ust-Kuts in 1954 aufgenommen ist.

1.5. Das Wappen 
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Das alte Wappen Ust-Kuts war ab 1974 bis 2009. 
Das Wappen von Ust-Kut war offiziell kein Wappen, hatte den Status des Zeichens. Er stellte den smaragdrünen Schild mit den Darstellungen des Edelmarders, des Ankers und der Aufschrift "1631" auf dem Hintergrund der stilisierten Darstellung der Mündung des Flusses dar.

Am 10. Februar 2009 war das neue Wappen übernommen. Auf dem Schild der grünen Farbe sind die goldenen Zobel, den Anker und den Turm dargestellt, der das Gefängnis symbolisiert. Die Flüsse symbolisiert die silberne Farbe in Form vom umgewandten Buchstaben "Y".

1.6. Kultur und Sehenswürdigkeiten
In Ust-Kut gibt es ein Heimatmuseum, einige Klubs, Parks, 2 Springbrunnen. In der Mündung des Flusses Kuta befindet sich die Hausinsel, die eines der Zentren der Erholung der Städter ist. Die Stadt ist von der Taiga umgeben — bis zu ihr aus einem beliebigen Punkt der Stadt kann man nicht mehr als für 30 Minuten vom ruhigen Fußlauf gelangen werden.
1.7. Wirtschaft und Infrastruktur

Ust-Kut ist hauptsächlich als Verkehrsknotenpunkt von Bedeutung. Der Flusshafen der Stadt, Ossetrowo, ist Umschlagpunkt zwischen Straßen- und Eisenbahnverkehr sowie der Flussschifffahrt auf der Lena, die hier eine ihrer wichtigsten Basen hat. In der Navigationsperiode verkehren ab Ust-Kut auch die Passagierschiffe flussabwärts in Richtung Jakutsk oder Tiksi.

Es gibt eine Schiffswerft, ein größeres Tanklager sowie Unternehmen der Holzwirtschaft und der Lebensmittelindustrie.

Ust-Kut liegt an der Baikal-Amur-Magistrale und hat mehrere Bahnhöfe, darunter Ust-Kut und den eigentlichen Hauptbahnhof Lena im Ortsteil Ossetrowo in der Nähe des Flusshafens (Streckenkilometer 723 ab Taischet). Unterhalb der Stadt, bei der Siedlung Jakurim, überquert die Bahnstrecke auf einer knapp 500 Meter langen Brücke die Lena. Dies ist, obwohl im oberen Teil des Mittellaufes gelegen, die letzte Brücke über die Lena bis zu ihrer Mündung.

Ust-Kut ist über die Regionalstraße R419 von Tulun über Bratsk an das russische Straßennetz angeschlossen. Nordöstlich der Stadt endet die Straße nach einigen Kilometern entlang der Lena. In östliche Richtung führt eine im weiteren Verlauf unbefestigte Straße entlang der Trasse der Baikal-Amur-Magistrale, nachdem sie in Ust-Kut die Lena überquert hat.

1.8. Söhne und Töchter der Stadt
· Jelena Sadoroschnaja (1977), Leichtathletin
· Oleg Akulitsch – der Schauspieler

· Leo Trotzkij – der Politiker

· die Helden der Sowjetunion:

· Michail Andreew

· Iwan Antipin

· Alexej Pesterew

· Peter Tjurnew

· die Russlandhelden:

· Alexander Rudych

· Andrej Scherstjunnikow
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Der Leiter der Ust-Kutsker Bezirk – Vladimir Petrovitsch Senin

Der Leiter der Ust-Kutsker Gemeinde - Vladimir Georgiewitsch Kriwonossenko

2. Популяризация немецкого языка в рамках межкультурной коммуникации
2.1. Немецкий язык в школах г. Усть-Кута

Мы провели опрос учителей города Усть-Кута и узнали, в каких школах и в каких классах изучают немецкий язык. Результаты опроса были занесены в таблицу и сделана диаграмма
	№ школы
	Количество учащихся по классам
	всего

	
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	

	1
	
	
	14
	
	17
	14
	
	
	
	2
	47

	2
	
	
	
	
	
	26
	18
	9
	2
	
	55

	3
	
	
	
	
	17
	17
	16
	10
	6
	9
	75

	6
	
	
	6
	15
	
	15
	10
	12
	
	
	58

	7
	27
	17
	13
	12
	15
	15
	7
	13
	3
	
	122

	8
	21
	21
	25
	17
	18
	15
	15
	13
	5
	5
	155

	9
	
	34
	14
	
	
	
	
	5
	4
	2
	59

	Ручей
	27
	15
	16
	16
	9
	15
	9
	15
	3
	9
	134

	Итого
	75
	87
	88
	60
	76
	117
	75
	77
	23
	27
	705
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2.2. Иностранные языки в МОУ СОШ № 7
Опрос работников нашей школы показал, что из 43 человек большинство изучали в школе немецкий язык, а меньшая часть – английский.
	Работники МОУ СОШ № 7
	английский язык
	немецкий язык

	43
	18
	25


2.3. Популяризация немецкого языка в рамках межкультурной коммуникации
Мы провели опрос учителей города Усть-Кута и узнали, в каких школах и в каких классах изучают немецкий язык. Выяснилось, что в 8 школах нашего города преподаётся немецкий язык у 705 учащихся, включая Ручей, причём в школе № 8 и в Ручье – это единственный иностранный язык. 

Чтобы выяснить, насколько популярен немецкий язык, мы проанализировали участие учеников нашей школы в разных мероприятиях. Так, например, наша школа ведёт переписку с разными школами мира на немецком языке:
- В 2009 году с Германией, Айфель-Гимназией города Ноербурга,

- В 2010 г. – с Австрией, с Веной,
- С 2011 г. – мы участвуем в игре «Mediterrania» и переписывались с  учащимися из Дании, из города Копенгаген;

- с Россией, город Северодвинск; 

  с Польшей, город Питрков Трибунальски;

- сейчас мы переписываемся с Литвой;

- с Францией.

Мы обменялись с ними рассказами и презентациями о своих городах и узнали много интересного друг о друге.

 Наша школа также поддерживает связи с институтом имени Гёте, который оказывает помощь в методической литературе, прохождении курсов и обучении в Германии, а также в популяризации немецкого языка во всём мире. Примером тому является прохождение нашим преподавателем Воронцовой Любовь Владимировной курсов в 2009 году в городе Ноербурге в Айфель-гимназии.

 Учащиеся 10 класса нашей школы приняли участие в конкурсе «Интерактивная карта России»:  «Наша страна - наше наследие!», который проходит в данный момент  на сайте «Горизонты» при поддержке института Гёте.

 В центре немецкого языка имени Вильгельма фон Гумбольдта в городе Иркутске в 2011 году ученица 10 класса нашей школы Антипова Виктория сдала успешно экзамен FIT на уровень А, а также приняла участие в региональной олимпиаде в ИГЛУ.

 Учащиеся нашей школы активно участвуют во всех олимпиадах, конкурсах по немецкому языку, где стали победителями и призёрами конкурса чтецов.

Сейчас старшеклассники работают над проектом «Немецкоговорящие страны» для лингвистического университета и принимают участие в конкурсе «Мы и будущее: зеленый взгляд», 

- а ученики младших и средних классов в конкурсе: «Жил-был алфавитный мишка...» от института Гёте.

Итогом нашего проекта явилась презентация нашего города на сайте «1 Сентября. Портфолио», презентация города для проекта «Медиатеррания», буклет и другие работы учащихся.
При анализе популярности немецкого языка мы воспользовались данными Культурного центра имени Гёте, который  выдвигает минимум 6 аргументов в пользу его изучения:
Немецкий в цифрах!

Более 100 млн. носителей немецкого языка, почти 15 млн. учат немецкий язык во всём мире, из них 2,3 млн. в России. 

Немецкий выделяет! 

 В нашем глобальном мире английский – норма. Пробьётся тот, кто выше нормы. Отличись с немецким! 

Немецкий для бизнеса!

 Германия - двигатель экономики ЕС, один из лидеров по экспорту и патентным изобретениям, важнейший торговый партнёр России в Европе! 

Немецкий – это просто! 

 Немецкий не сложнее учить, чем многие другие языки.

Немецкий в карьере!

 В 400 вузах Германии учатся 240.000 иностранных студентов, из них 12.000 россиян! Это отличный шанс для успешного будущего в России, Германии и во всём мире! 

Германия и Россия 

 Это развитие стратегии «Партнёрства для модернизации» в политике, обществе и экономической жизни в интересах Европы и всего мира!

Ещё один аргумент: по данным Иркутского лингвистического университета прошлым летом на факультет немецкого языка поступили всего 5 выпускников, изучавших в школе немецкий язык и 35 с английским языком.

II. Заключительная часть:
1. Выводы

На основе всех собранных материалов можно сделать следующие выводы:

- Немецкий язык пользуется популярностью во всём мире. 

- В нашем городе и районе он остаётся одним из востребованных языков.

- Популяризация немецкого языка в г. Усть-Куте нуждается в более масштабных мероприятиях и акциях с целью убедить родителей и учащихся в необходимости его изучения.

Учи немецкий! Доверяй фактам!

Или есть ещё кто-нибудь, кто сомневается в этом?
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